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Öz: Edebî eserlerimizin bütünüyle tespit edilip tür ve şekil bilgisinin tamamen belirlenememesi 

nedeniyle bazı edebî ürünlerimizin belirleyici özellikleri ortaya konulamamıştır. “Destûr” ve “düstûr” 

türü şiirler de bunlardandır. Bir cönkte rastladığımız Şeydâyî, Cemâlî, Hulûsî ve Niyâzî mahlaslı 

şairlere ait “düstûr” başlıklı dört şiir ilgimizi çekti. Konuyu araştırdığımızda gördük ki bu şiirler, 

“destûr” olarak adlandırılmış ve 13. yüzyıldaki “yort savul” ile ilişkilendirilmiştir. Örnekleri az olan 

bu şiirlerin 19. ve 20. yüzyılda da benzer bir üslûpla devam ettiği belirtilmiş fakat bunların tür mü tarz 

mı olduğu tartışılmış ve bir neticeye varılamamıştır. İncelemelerimiz sonucunda “destûr” ve “düstûr” 

kelimelerinin yazılışlarının aynı olmasının bir belirsizliğe neden olduğu kanaatine vardık. Bu 

bağlamda makalede edebiyatımızda “destûr” ve “düstûr” adlı birbirinden farklı iki şiir grubunun 

oluştuğu iddiasından hareket edeceğiz. Önce Farsça kökenli “destûr” türü ile izin isteme konulu 

şiirleri kısaca gözden geçireceğiz. Sonra Arapça kökenli “düstûr” kelimesinden hareketle, yazmalarda 

yer aldığını gördüğümüz “düstûr” başlıklı sihr-i helâl tarzı ile yazılmış şiirleri inceleyip bu şiir 

türlerini tanımaya çalışacağız. 

Anahtar Kelimeler: Şiir, tasavvuf, destûr, düstûr, yort savul, sihr-i helâl. 

 

Abstract: Due to the fact that our literary works have not been completely identified and their genre 

and form information has not been completely determined, the determining features of some of our 

literary products could not be revealed. "Destûr" and "düstûr" type poems are among these. Four 

poems titled "düstûr" belonging to poets with the pseudonyms Şeydâyî, Cemâlî, Hulûsî and Niyâzî 

that we came across in a cönk attracted our attention. When we researched the subject, these poems 

were named "destûr" and associated with the "yort savul" of the 13th century. It was stated that these 

poems, of which there are few examples, continued in a similar style in the 19th and 20th centuries, 

but whether they were a genre or a style was debated and no conclusion was reached. As a result of 

our investigations, we came to the conclusion that the same spelling of the words "destûr" and 

"düstûr" caused an ambiguity. In this context, in this article, we will proceed from the claim that there 

are two different poetry groups named "destûr" and "düstûr" in our literature. First, we will briefly 

review the Persian-origin "destûr" genre and poems about asking for permission. Then, based on the 

word "düstûr" of Arabic origin, we will examine the poems written in the style of "sihr-i halâl" titled 

"düstûr" that we have seen in manuscripts and try to recognize these poetry types. 

Keywords: Poetry, sufism, destûr, düstûr, yort savul, anjanbament. 
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Giriş  

Murat Turan’a ait bir cönkte2 karşılaştığımız dört adet “düstûr” başlıklı şiir dikkatimizi çekti. 

Konuyu araştırdığımızda Öztürk’ün, “Destûr Başlıklı Şiirleri Nasıl Okumalıyız?” başlıklı 

makalesiyle karşılaştık. Makalede “destûr” kelimesinin terim anlamıyla ilgili yeterli bilgi ve 

belge sunulamamış olup “Destûr” başlıklı sekiz şiir incelenmiş ve bu şiirlerin ortak yönleri, 

edebî özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Öztürk, bu şiirleri biçim bakımından bir tasnife 

tâbi tutmanın mümkün olmadığını belirtmiş ve bunların tür mü tarz mı olduklarına karar 

verememiştir. Ancak şiirlerin içerik özelliklerine ve yazıldığı çevrelere dikkat çekerek Destûr 

okunuşunu tercih eden Öztürk, yazmalarda yer alan bu şiirleri, XIII. yüzyıldaki “yort savul” ile 

ilişkilendirmiştir. “Yort savul” ise Rabbini / padişahını bilmesi gereken kulun ondan gayrıyı 

uzaklaştırmak yani “mâ-sivâyı terk etmek” anlamına gelen ve “savulun” ya da “uzaklaşın 

padişah geliyor” edasıyla söylenen dinî-tasavvufî konulu şiirlerdir. “Destûr” şiirlerini, Yunûs 

Emre’deki “yort savul” şiirlerinin 20. yüzyıl şiirine ilham vermesinin bir sonucu olarak gören ve 

Ece Ayhan’ın şiirlerindeki “yort savul” etkisine dikkat çeken Öztürk, bu durumda Ahmed-i 

Yesevî geleneğindeki “mâ-sivâ” fikrinin Yûnus Emre’de “yort savul” ile ifadesini bulmuş 

olduğunu ve oradan da 19. yüzyıldaki “destûr” şiirlerine sindiğini ve nihayet 20. yüzyıl Türk 

şiirindeki “yort savul” ruhunu yeniden dirilttiğini belirtir (2017: 174-197). 

Farsça kökenli olan “destûr” kelimesinin “izin, müsaade, ruhsat; Zerdüştlerde ruhanî başkan; 

izin verin geçelim; müsaade edin, kimse olmasın, açılın savulun; müsaade et; cin ve peri 

şerrinden kurtulmak için söylenen söz, kanun töre” (Devellioğlu, 1993: 180), anlamlarında 

kullanıldığını görürüz. “Destûr” kelimesi, Mevlevî ve Bektaşî şeyhleri ve tarikat büyüklerinden 

izin almak için veya zor bir işe girişirken evliyanın ruhaniyatından müsaade almak için 

kullanılır (Uludağ, 1999: 143). Destûrlar, meclise girme ve söz söyleme anlamlarında izin 

isteme anlam ve edalı bu şiirlerdir. Bu şiirler, Türk halk şiiri geleneğinde geniş bir söylem 

zeminine sahip olup günümüze kadar canlı bir şekilde gelmektedir. Destûrlara örnek olabilecek 

birçok şiir vardır. Pir Sultan Abdal’a ait “İçeri Gireyim Destûr Olursa” (Abdal, 2016: e-kaynak), 

başlıklı şiiri olmak üzere daha birçok şiir, bu tarz şiirlere örnek olarak verilebilir. Günümüz 

şiirlerinden “Destur Verilince” (Barlıoğlu, 2016: e-kaynak), “Destur” (Ünal, 2016: e-kaynak), 

“Destur Aldın mı Gönül” (Yenişafak, 2016: e-kaynak), “Destur Verin Erenler Huuuu!” 

(Sıkıcıkoğlu, 2016: e-kaynak), “Destur Verin Geliyoruz” (Koğucak, 2016: e-kaynak) ve “Destur 

Hacı Bektaş’ım” (Solak, 2016: e-kaynak), vb. dinî-tasavvufî içerikli olan bu şiirlere “destûr” 

diyebiliriz.  

“Düstûr” kelimesi ise Arapça kökenli olup çoğulu “desâtîr” dir. Bu kelime “kaide, kanun, kural; 

vezir müşir; büyük defter; esaslı kaide ve devlet kanunlarını içeren kitap” (Devellioğlu, 1993: 

195) anlamlarıyla kullanılmaktadır. Yazılışları “دستور” şeklinde aynı olduğu ve anlamları da 

birbirine yaklaştığı için sözkonusu kelimelerin karıştırıldığı kanaatindeyiz. “İzin istemek, söz ve 

söylem yetkisi almak” anlamındaki “destûr” şiirlerinin yanı sıra; “kaide, kanun, kural” 

anlamlarıyla öne çıkan “düstûr” kelimesi ile de ayrı bir şiir tarzı ve üslubunun geliştiği 

                                                             
2Bolu merkezde yaşamını sürdürmekte olan Murat Turan, yazma eserlerden oluşan özel bir yazma eser koleksiyonuna 
sahiptir. Kendisinden bir kopyasını aldığımız bu cönkte yer alan şiirler:  
Cönkte yer alan şiirlerin semâʾî, düstûr, destan, kalenderi, gazel vb. nitelemeler ile şiir başlıkları belirtilmiştir. Burada 
Niyazî’ye ait bir “düstûr gazel”, Şeydâyî’ye ait bir “düstûr destân”, Cemâlî’ye ait bir “düstûr”, Hulûsî’ye ait “düstûr 

semâʾî”olmak üzere, dört “düstûr” vardır. Mahremî’ye ait bir “destan” vardır. Âşık Ömer’in bir, Akif’in bir, Abdî’nin 
bir, Kenzî’nin iki, Mahremî’nin on dokuz, mahlası olmayan bir, olmak üzere yirmi yedi “divan” vardır. Mahremî’nin 
üç, Niyâzî’nin iki, Nesîmî’nin bir, Sabrî’nin bir, Abdî’nin bir olmak üzere toplam sekiz “gazel” vardır.  Mahremî’ye 
ait altı “kalenderi” vardır. Şeydâyî, Teslim Abdal, Zihnî ve mahlası olmayan iki adet olmak üzere toplam beş 
“koşma” vardır. Mahremî’ye ait on iki, Kalbî’nin bir, Niyâzî’nin bir ve mahlası olmayan iki olmak üzere on altı 
“semâî” vardır. Kıtalar, maniler, tecnis ve bir Tuna türküsü ile Seyrani’nin bir, Dertli Kerem’in iki şiiri var. Mahlası 
ve nazım türü belirtilmemiş yani başlık konulmamış beş şiir ve Âşık Ömer’e ait iki, Mahremî’ye ait otuz iki adet 
başlıksız şiir olmak üzere cönkte toplam yüz on sekiz şiir yer almaktadır. 
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görüşündeyiz. El yazma eserlerde yer alan ve şimdiye kadar “destûr” şeklinde okunmuş olan 

şiirlerin “düstûr” şeklinde okunması gerektiğini ve bunların izin, müsaade anlamının dışında 

“başka bir şiir tarzını ifade ettiği görüşündeyiz. “Düstûr” tarzı bu şiirlerin en belirgin ortak 

özelliği “sihr-i helâl” tarzının tüm şiire hâkim olmasıdır. Bununla birlikte tevriye, istifham, 

cinas vb. kelime oyunları, edebî sanatlar, kafiye ve ses tekrarları ile oluşturulan “düstûr” başlıklı 

şiirlerin dinî-tasavvufî Türk halk şiirinde “sihr-i helâl” tarzı ile yazılan bir şiir tarzı oluğu 

görüşündeyiz. Bu nedenle önce “sihr-i helâl” üzerinde duralım.  

Türk edebiyatında Tanzimat’tan günümüze kadar yazılan edebî sanatlarla ilgili kitaplarda “sihr-i 

helâl” iki ayrı şekilde tarif edilir. Bunlardan ilki “güzel ve veciz söz”dür. Muallim Nâci ilk 

olarak “sihr-i helâl” tarzını ele almış ve bu kavramın “kelâm-ı bedî” mânasında kullanıldığını 

belirtmiştir. Şemseddin Sâmi “sihir” maddesinde kelimenin üçüncü anlamını “şiir ve fesahat 

gibi insanı meftun eden hüner” diye kaydeder. “Sihr-i helâl” bu anlamını, “İnne mine’l-beyâni 

sihren/le-sihren” hadisinden alır. Sihir yapmak ve yaptırmak haramdır. Ancak Resûl-i Ekrem’in 

bu sözü, aynı zamanda güzel sözün insanı büyüleyici gücü nedeniyle helâl bir sihir olduğu 

anlayışının oluşmasına yol açmıştır. Bu hadis, insana tesir edici ifadeye izin verme ve teşvik 

olarak telakki edilmiş ve birçok şiirde bu görüş sanatlı bir şekilde dile getirilmiş (Okay, 2004: 

172). Ayrıca dinî-tasavvufî çevrelerde, sözün sihirli bir tesiri olduğu ve bu tesire kapılanların bir 

çeşit girdap etkisine maruz kalacaklarına inanılır. 

Muallim Nâci’ye göre “sihr-i helâl”; “Beyit arasında hem kelimât-ı sâbıkanın tetimmesi hem de 

kelimât-ı lâhikanın mukaddimesi addolunabilecek sûrette bir lafz veya terkip irad etmektir.” 

Kaya Bilgegil ise konuyu biraz daha genişletir: “Bir kelime veya kelimeler grubu bir beytin ilk 

mısrası sonunda yer aldığı zaman önce o mısrada cümle tamam olacak, aynı zamanda birinci 

mısraya ait bu son unsur bir “enjambement” ile ikinci mısradaki ifadeye başlangıç teşkil 

edecektir.” Bilgegil sihr-i helâli yapıya bağlı sanatlar arasında ele almış ve bunu bir anjanbeman 

(enjambement) olarak değerlendirir (Okay, 2004: 172). Buradan hareketle Yürek (2008:188), 

sihr-i helâl ile anjambman tekniklerini karşılaştırır. Birbirinden farklı şiir anlayışlarında ortaya 

çıkan birbirine benzer bu tekniklerin “anlamın diğer dizelerde de devam etmesi anlayışına” 

dayandığını kaydeder. 

Kur’ân’da sihir kelimesi, çok defa kâfirlerin ayetlere karşı olumsuz tutumu anlatılırken, “Bu 

sihirden başka bir şey değildir” sözündeki inkârları dolayısıyla zikredilir ve sihirle ilgilenenlerin 

ebedî hayattan nasip alamayacakları anlatılır. Sihr-i helâl tertibinin Bakara 102. âyetdeki ifade 

şeklinden çıkarıldığı görüşü akla yatkındır. Bu âyetteki, “Lâkin o şeytanlar küfrettiler, insanlara 

sihri ve Bâbil’de Hârût ile Mârût adlı iki meleğe indirileni öğretiyorlardı”, cümlesine nahvî 

yapıyı dikkate alarak şöyle de mâna verilebilir: “İnsanlara sihri öğretiyorlardı ve Bâbil’de Hârût 

ile Mârût adlı iki meleğe indirileni (öğretiyorlardı).” Burada indirilen şeyin ne olduğu 

zikredilmese de bağlamdan sihir olduğu anlaşılmaktadır. Bu yorum, “öğretilen şeyin sihir 

olmayabileceği fakat öğretildiği ve kötüye kullanıldığı takdirde sihir olabileceği” şeklinde bir 

anlama da imkân vermektedir. Burada dikkati çeken en önemli nokta, “bir defa geçen sihir 

kelimesinin âyetin dil bilgisi özelliğiyle iki ayrı cümlenin unsuru olabilmesidir.” Buna göre 

meâl şöyle de olabilir: “İnsanlara sihri öğretiyorlardı. Bâbil’de Hârût ve Mârût adlı iki meleğe 

sihir indirilmişti.” Böylece “sihr-i helâl” denilen edebî sanatın bu âyette de bulunduğu 

görülmekte, üstelik sihrin esasında her zaman haram olmadığı, bir gerçeği de ifade edebileceği 

ve kötüye kullanılmadığı takdirde helâl sayılabileceği mânası da çıkarılabilmektedir. Bu husus, 

“sihr-i helâl” sanatının nereden çıktığını ve neden bu ismi aldığını da göstermektedir (Okay, 

2004: 172).  

Bazı kaynaklarda sihr-i helâlin “eskilerin itibar ettikleri sanatlardan” veya “son dönem Türk 

şiirinde sıkça başvurulan söz oyunlarından” ifadeleriyle bahsedilmesi; buna ilaveten sihr-i 

helâlin kesin ve ihtilâfsız bir tarifi olmadığı için bir sözün “sihr-i helâl” sayılıp 
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sayılamayacağının da kişinin tercihine bağlı bir öznel yargı olarak kabul görmesi ve sihr-i helâle 

örnekler verilirken bu ibarenin geçtiği mısra ve beyitlerin zikredilmekle yetinilmesi (Okay, 

2004: 172), dikkat çekicidir. Bu bilgiler ışığında sihr-i helâlin eskiden itibar gören yaygın bir 

edebi tarz iken, zamanla anlam odaklı olup soyut özellik göstermesi nedeniyle ihmal edilip 

unutulduğu açıktır. Netice itibariyle de “sihr-i helâl” tarzının ihmal edilip unutulmasıyla bu 

edebî sanata dayanan “düstûr” tarzı şiirlerin de aynı akıbete uğramış olması kuvvetle 

muhtemeldir. 

Burada Öztürk’ün (2017) makalesinde yer alan sekiz şiir ile cönkte yer alan dört şiir ve 

Belenkuyu’nun (2022) ele aldığı bir şiir olmak üzere, on üç şiir incelendikten sonra “düstûr” 

tarzı şiirler, tanımlanmaya çalışılacaktır. Şiirler; “Gazel şeklinde yazılmış düstûrlar”, “Semâî 

şeklinde yazılmış düstûrlar” ve “Koşma şeklinde yazılmış düstûrlar” başlıklarıyla üç ana grupta 

incelenip “düstûr” türünün özellikleri ortaya konulacaktır.  

1. Gazel şeklinde yazılmış düstûrlar 

“Düstûr gazel” başlıklarıyla Niyâzî ve Kemâlî’ye ait iki gazel ve Kemâlî’ye ait “Düstûr” başlıklı 

gazel tarzında bir şiir olmak üzere, üç “düstûr” incelenmiş ve bu şiirlerin sihr-i helâl tarzında 

oluşturulmuş yeni şekilleri karşısına yazılmıştır. 

1.1. Düstûr gazel3 

Ana metin     (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Ḫüdā dāʿvet eder elḥamdülillāh  (elḥamdülillāh/Bu cān dosta gider)              

Bu cān dosta gider elḥamdülillāh  (elḥamdülillāh/Haḳı ̇̄ ḳat şehrine çün rıḥlet) 

 

Haḳı ̇̄ ḳat şehrine çün rıḥlet oldı4  (oldı/Göñül duymaz eder)             

Göñül duymaz eder elḥamdülillāh  (elḥamdülillāh/Duyaldan cān u dil vaṣlı) 

 

Duyaldan cān u dil vaṣl-ı Habı ̇̄bi  (Habı ̇̄ bi/Hem oḳur hem yazar)          

Hem oḳur hem yazar elḥamdülillāh (elḥamdülillāh/Yaḳın geldi ṭuluʾ-i şemse) 

 

Yaḳın geldi ṭuluʾ-i şemse ruhum  (ruhum/Bugün kevnim doğar)       

Bugün kevnim doġar elḥamdülillāh (elḥamdülillāh/Ölüm dedikleridir ḥalveti) 

 

Ölüm dedikleridir ḥalvet-i yār  (yār/Ḳamu aġyār gider)         

Ḳamu aġyār gider elḥamdülillāh  (elḥamdülillāh/Şehādet marżıdır ʿālı ̇̄ ) 

 

Şehādet marżıdır ʿālı ̇̄  menāṣıp  (menāṣıp/Bize veriliser)      

Bize veriliser elḥamdülillāh  (elḥamdülillāh/Görüde maʾni yüzünden) 

 

Görüde maʾni yüzünden cemali  (cemāli/Bozuldu hep suver)    

Bozuldu hep suver elḥamdülillāh  (elḥamdülillāh/Bilişdik bunda hem iḥsānlar) 

 

Bilişdik bunda hem iḥsānlar etdi  (etdi/Naṣı ̇̄bimiz ḳadar)                 

Naṣı ̇̄bimiz ḳadar elḥamdülillāh  (elḥamdülillāh/Ne ġam giderse dünyadan) 

 

Ne ġam giderse dünyādan Niyāzı ̇̄   (Niyāzı ̇̄ /Viṣāline erer)  

Viṣāline erer elḥamdülillāh  (elḥamdülillāh/ dā dāʿvet eder5)   

(Cönk s. 54). 

                                                             
3 Şeklinde cönkte başlık konulmuş. Vezin: Mefāīlün/Mefāīlün/Feûlün 
4 “Öldü” şeklinde tevriyeli de okunabilir. 
5 Gazelde sihr-i helâl yapısını oluştururken boşta kalmış olan ilk mısra şiirin sonunda eksik kalan bölümle sihr-i helâl 
oluşturmaktadır. 
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Niyazi Mısrî’nin divanında (Erdoğan, 1998: 195), yer almakta olan bu gazele, cönkte “Düstûr 

gazel” başlığıyla yer verilmiştir. Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün vezniyle yazılmış gazelde, her 

mısranın sonundaki kelimeler, sonraki mısranın başında yeni bir yapı ve anlam oluşturacak 

şekilde sihr-i helâl tarzında yer almakta ve bu üslup tarzı ile şiirin tamamı birbirine bağlanmakta 

ve sihr-i helâl tarzı ile “yeni bir şiir” oluşmaktadır. Hem beyitler arası hem de beyit içi mısra 

geçişlerinde sihr-i helâl tarzı vardır. Bu şekilde sihr-i helâl ile farklı bir yapı bütünlüğü içinde 

kurulan yeni bir şiir görüntüsü belirir. Bu yeni tarz görünüm, asıl şiirin karşısında 

gösterilmektedir.  

Niyazi Mısrî’nin divanında yer almakta olan bu gazelle ilgili günümüze kadar herhangi bir sihr-i 

helâl veya “düstûr” nitelemesiyle karşılaşılmamış olması, Dinî-Tasavvufî Türk Halk Şiiri başta 

olmak üzere Klasik Türk Şiiri’ne ait metinlerde, bu tarzda birçok şiirin var olabileceği 

düşüncesini doğurmaktadır. Bu örnekten hareketle şimdiye kadar Öztürk’ün “düstûr” tarzının 

19. ve 20. yüzyıla has olduğu (2017: 174), bilgisinin doğru olmadığı ve “düstûr” tarzının en az 

17. yüzyıl ve öncesine giden bir geçmişinin olduğu açıktır. Şiirlerimiz bu bakış açısıyla 

dikkatlice okunup anlam ve yapı ilişkileri gözden geçirilirse daha birçok “düstûr” tarzı şiir 

örnekleri bulunabilir. 

1.2.  Düstûr gazel  

Ana metin      (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Ehl-i ʿuşşākın nazargāhı olan ey zāt-ı nûr  (zāt-ı nûr /Āsumān-ı matla-ı ikbālin eyle)            

Āsumān-ı matla-ı ikbālin eyle nûr-ı hûr  (nûr-ı hûr /Makdem-i ʿarşı müşı ̇̄ rānında cümle) 

 

Makdem-i arşı müşı ̇̄ rānında cümle bahr u ber  (bahr u ber /Vech-i pākinden tulû-ı āfitāb eyler)       

Vech-i pākinden tulû-ı āfitāb eyler zuhûr  (zuhûr/Tekye-i kesretde tevbe bekleriz her) 

 

Tekye-i kesretde tevbe bekleriz her rûz u şeb  (rûz u şeb/Naʿt-i pāk-i zātın andıkca derüz)      

Naʿt-ı pāk-ı zātın andıkca derüz hamd ü şekûr (hamd ü şekûr /Hāre dek ser-halka cemiyyetde) 

 

Hāre dek ser-halka cemiyyetde evsāfın ola  (evsāfın ola/Ehl-i aşkın dillerinde sad hezārān)    

Ehl-i aşkın dillerinde sad hezārān bı ̇̄ -kusûr         (bı ̇̄ -kusûr/Ramazān-ı mefāhirin māhında sāz) 

 

Ramazān-ı mefāhirin māhında saz çalmak içün (çalmak içün/Bende-i dervı ̇̄ ş-i dil-rı ̇̄ şānına)      

Bende-i dervı ̇̄ ş-i dil-rı ̇̄ şānına himmet buyur  (himmet buyur/Ser-fürûlar eyleyüp ak niyāz) 

 

Ser-fürûlar eyleyüp ak niyāz eyler sana   (eyler sana/Bāb-ı lutfundan Kemālı ̇̄  kemterin gel)     

Bāb-ı lutfundan Kemālı ̇̄  kemterin gel etme dûr6  (etme dur/Ehl-i ʿuşşākın nazargāhı olan ey zāt 7) 

(Öztürk, 2017: 181).         

Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün kalıbıyla yazılmış ve “Düstūr ġazel” başlığıyla isimlendirilen 

Kemâlî’nin bu gazelinde sihr-i helâl tarzı, şiirin geneline uygulanabilmektedir. Gazelin son 

beytinin son mısrasında yer alan “etme dur” ifadesi, gazelin ilk beytinin ilk mısrasında sihr-i 

helâl uygulanırken artık kalan “Ehl-i ʿuşşākın nazargāhı olan ey zāt” ifadesi ile birleşerek sihr-i 

helâl halkası tamamlanmaktadır.  

1.3. Düstûr  

Ana metin      (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Bir degil ʿāşıḳ olan bin dāne ʿāşıḳ var sana  (sana/Cān verirler yā ne versün ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ)       

Cān verirler yā ne versün ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ sana  (sana/Var iken vechinde ol nûr-ı tecelli āşıḳ8) 

                                                             
6 Tevriyeli kullanılmıştır. 
7 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır. 
8 Burada “āşıḳār” kelimesini sihr-i helâl oluşturulurken kafiyenin yönlendirmesi ve anlamın da uygun düşmesi 
nedeniyle “āşıḳ” ve “ār” şeklinde ayırdık. 
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Var iken vechinde ol nûr-ı tecellı ̇̄  āşıḳār  (ār/Cevr ü istiġnālar itmeklik sezā lāyıḳ)       

Cevr-i istiġnālar itmeklik sezā lāyıḳ sana  (sana/Şemʿ-i ḥüsnün şûh içün bir yerde ārām) 

 

Şemʿ-i ḥüsnün şūh içün bir yerde ārām eylemez (eylemez/Ayb kılma ey güzel pervāne-dil yanıḳ) 

Ayb kılma ey güzel pervāne-dil yanıḳ sana   (sana/Yār senün vasfundan āciz haşre dek meddāḥ ) 

 

Yār senün vasfundan āciz haşre dek meddāḥ kim (kim/Bu güzellik hatmin iḥsān eylemiş Ḫālıḳ)          

Bu güzellik hatmin iḥsān eylemiş Ḫālıḳ sana (sana/Hep erenler erdiler yarın visāl) 

 

Hep erenler erdiler yārin visāl-i ʿıydına         (ʿıydına/Ey Kemālı ̇̄  ermedin yazıḳ sana yazıḳ)    

Ey Kemālı ̇̄  ermedin yazıḳ sana yazıḳ sana    (sana/Bir degil ʿāşıḳ olan bin dane ʿāşıḳ var9)   

(Öztürk, 2017: 183-184).    

Fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün vezniyle yazılmış bu destûr tarzı bir divandır. Şiire sihr-i 

helâl tarzı hâkimdir. Yukarıdaki örnekte olduğu gibi mısralarda sihr-i helâl yapılırken ses 

benzerlikleri de yol gösterici olmaktadır. 

2. Semai şeklinde yazılmış düstûrlar 

Arapça bir sözcük olan semai, kurala bağlı kalınmadan işitilerek öğrenilen anlamındadır. 

Semailer, bu anlama uygun olarak halk şiirinin kurallı bir söyleyişi olmayıp geleneksel ve 

kendine has söyleyişi olan şiirlerdir. Semai, Türk müziğinde hem bir musiki formunun hem de 

iki basit usülden birinin adı olan bir şiir türü olup âşık edebiyatında koşmadan sonra en yaygın 

şiir çeşididir. Semailer, koşma tipinde olup genellikle nazım birimi dörtlüktür. Bu şiirler 

4+4=8’li hece ölçüsüyle yazılır ve kendine has bir makamla okunur. Dörtlük sayısı 3-5 

arasındadır. Aruz ile yazılan musammat semailerle divan biçimindeki semailer beyitler ile 

yazılır. Nazım birimi dörtlük olan semailerde uyak düzeni koşmaya benzer: (a b c b [a b a b vey 

a a a a b] - d d d b - e e e b - ... ). Beyit nazım birimi ile söylenen semailerde ise uyak düzeni 

gazelin uyak düzeni ile aynıdır. Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün kalıbıyla söylenen 

gazel, murabba, muhammes, müseddes biçimindeki şiirlere de semai denir. Bunlar farklı bir 

ezgiyle okunur ve her birinin kendine özgü uyak düzeni vardır. Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

mefâʿîlün kalıbıyla söylenmiş; ancak mısraları ortadan da uyaklı olup ikiye ayrılabilen 

semailere musammat semai ve her mısraından sonra mefâʿîlün feʿûlün veya fâʿilün mefâʿîlün 

kalıbına uygun parçalar ilave edilmek suretiyle söylenen semailere, ayaklı (yedekli) semai denir. 

Bazı araştırmacılar dördüncü mısrası her dörtlüğün sonunda tekrarlanan semailere ise “semai-

şarkı” adı vermektedir (Albayrak, 2009: 166). Cönkte “Düstûr semai” ve Öztürk’ün 

makalesinde de “Düstûr semai hasb-i hâl” başlıklı sihr-i helâl tarzında yazılmış iki “düstûr 

semai” ile Naʿîmî’ye ait musammat semai/şarkı ele alınmıştır.  

2.1. Düstûr semai
10

 

Ana metin      (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Ṭulūʿ-ı māh-i mihrı ̇̄ dir bugün şāhāne māhāne (bugün şāhāne māhāne/Anıñ fermānı cārı ̇̄dir)        

Anıñ fermānı cārı ̇̄ dir tamām ı ̇̄ rāne mı ̇̄ rāne  (tamām ı ̇̄ rāne mı ̇̄ rāne/Ölürse nevresim cānı) 

 

Ölürse nevresim cānı çekince ġamze-i tı ̇̄ ġi  (çekince ġamze-i tı ̇̄ ġi/Eğer boynunu ʿuşşāķı)        

Eğer boynunu ʿuşşāķı çalar gerdāne merdāne (çalar gerdāne merdāne/Ḫüdā-yı bülbül-i medhūş) 

 

Ḫüdā-yı bülbül-i medhūş idüp rindāne-i pür-nūş (idüp rindāne-i pür-nūş/Verir mıžrāba mutrı ̇̄ b cūş) 

Verir mıžrāba mutrı ̇̄ b cūş gelür seydāne meydāne (gelür seydāne meydāne /Girer devrāna ʾuşşāķı ̇̄ ) 

                                                             
9 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır. 
10 Cönkte şiirin başlığı şu şekildedir:   
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Girer devrāna ʾuşşāķı ̇̄  dutar pervāne zülf sākı ̇̄  (dutar pervāne zülf sākı ̇̄ /Elinde mey ķadeḫ bāķı ̇̄ ) 

Elinde mey ķadeḫ bāķı ̇̄  sunar yārāne mārāne (sunar yārāne mārāne/Nedem bu hāl-i şı ̇̄ rānı) 

 

Nedem bu hāl-i şı ̇̄ rānı öpersem cāh zenehdānı (öpersem cāh zenehdānı/Ķızıl ruḫlardaki ķānı)  

Ķızıl ruḫlardaki ķānı döker tercāne mercāne  (döker tercāne mercāne/Ḫulūsı ̇̄  rişte-i cān nāra) 

 

Ḫulūsı ̇̄  rişte-i cān nāra tutmuş gāh gül ü yâre (tutmuş gāh gül ü yâre/Değil şāyeste ne çāre) 

Değil şāyeste ne çāre buña çı ̇̄ zāne mı ̇̄ zāne  (buña çı ̇̄ zāne mı ̇̄ zāne/Ṭulūʾ-ı māh-i mihrı ̇̄dir11)    

(Cönk s. 16). 

Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün kalıbıyla yazılmış Hulûsî’nin bu musammat 

semaisinde her beyt ikiye bölünerek önceki ve sonraki mısralarla yeni beyitler oluşturacak 

şekilde tertip edilmiştir. İlk mısrasının sonunda yer almakta olan kelimeler, ikinci mısranın 

başında anlamlı ve uyumlu bir şekilde yer almak suretiyle sihr-i helâl yapılmıştır. Ayrıca bu 

şiirde iç kafiye de vardır. Beyitlerin ilk dizesinin sonu ile mısra ortaları kafiyelidir. Mısra 

sonlarında ikilemelere “-āne” zengin kafiye eklenmiş ve kafiyelerin eklendiği ikilemelerden 

önce; ikinci, üçüncü, dördüncü ve beşinci beyitlerde “çalar, gelür, sunar, döker” kelimeleri ile 

ilk beytin ortasındaki “mihrı ̇̄ dir ve cārı ̇̄dir” kelimeleri birbiriyle uyaklı olup şimdiye kadar pek 

görmediğimiz bir çeşit iç kafiye yapılmıştır. Şiire hem sihirli bir söyleyiş kazandırmak hem de 

sözün güzelliğini artırmak için iç kafiyeler, ikilemeler ve sihr-i helâl yapılarak sözün güzelliği 

ile gücü artırılmaya çalışılmakta ve bu suretle bir tür üslûpçuluk ortaya konulmaktadır. Şekil 

özelliklerine dayanan bu tarz üslûpçuluk ile “düstûr” şiir tarzının ortaya çıkmış olabileceği 

kanaatindeyiz. 

2.2. Düstûr  

Ana metin      (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Şehā lutf eyleyüp her dem  beni şādān u ḫandān et (beni şādān u ḫandān et/Ki ʿışkuñla olam ḫurrem) 

Ki ʿışkuñla olam ḫurrem beni şādān u ḫandān et (beni şādān u ḫandān et/Der-i pāküñde bu yüzüm) 

 

Der-i pāküñde bu yüzüm olup ḳan ağlaya gözüm (olup ḳan ağlaya gözüm/ Ola her demde bu sözüm)   

Ola her demde bu sözüm beni şādān u ḫandān et (beni şādān u ḫandān et/Safiyyu'llāh ki ol efḫam) 

 

Safiyyu'llāh ki ol efḫam olupdur cümleye ced hem   (olupdur cümleye ced hem/Be-ḥaḳḳ-ı Ḥażreti Ādem) 

Be-ḥaḳḳ-ı Ḥażreti Ādem beni şādān u ḫandān et  (beni şādān u ḫandān et/Şu ān kim kesile bu ses) 

 

Şu ān kim kesile bu ses olam Ḳur’ān ile mūnis (olam Ḳur’ān ile munis/Be-ḥaḳḳ-ı Şı ̇̄ t hem İdrı ̇̄ s) 

Be-ḥaḳḳ-ı Şı ̇̄ t hem İdrı ̇̄ s beni şādān u ḫandān et (beni şādān u ḫandān et/ Şerı ̇̄ ʿat ola efʿālim)   

  

Şerı ̇̄ ʿat ola efʿālim tarı ̇̄ ḳat ola her ḥālim  (tarı ̇̄ ḳat ola her ḥālim/Be-ḥaḳḳ-ı Nūh u İbrāhı ̇̄m)  

Be-ḥaḳḳ-ı Nūh u İbrāhı ̇̄m beni şādān u ḫandān et (beni şādān u ḫandān et/ Edem ʿirfānını ḥāṣıl)   

 

Edem ʿirfānını ḥāṣıl olam ḫaḳı ̇̄ ḳate vāṣıl  (olam ḫaḳı ̇̄ ḳate vāṣıl/Be-ḥaḳḳ-ı Hażret İsmāʿı ̇̄ l) 

Be-ḥaḳḳ-ı Hażret İsmāʿı ̇̄ l beni şādān u ḫandān et (beni şādān u ḫandān et/Melā'ik içre Mı ̇̄ kā'ı ̇̄ l)  

 

Melā'ik içre Mı ̇̄ kāʿı ̇̄ l daḫı İsrāfı ̇̄ l ʿAzrā'ı ̇̄ l  (daḫı İsrāfı ̇̄ l ʿAzrāʿı ̇̄ l/Be-ḥaḳḳ-ı peyk Cebrā'ı ̇̄ l) 

Be-ḥaḳḳ-ı peyk Cebrā'ı ̇̄ l beni şādān u ḫandān et (beni şādān u ḫandān et/Senüñ emrini her nāsa)   

 

                                                             
11 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır. İlk beyitten alınan “şāhāne” kelimesi son 
mısra ile kafiye kafiye ve anlam ilişkileri açısından birbirleriyle uyumludur. 
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Senüñ emrini her nāsa eden teblı ̇̄ ği ol Mūsā  (eden teblı ̇̄ ği ol Mūsā/Be-ḥaḳḳ-ı Ḥażreti ʿİsā) 

Be-ḥaḳḳ-ı Ḥażreti ʿİsā beni şādān u ḫandān et (beni şādān u ḫandān et/Visālüñe ere ey yār)   

 

Visālüñe ere ey yār Naʿı ̇̄mı ̇̄  ḳalmaya aġyār  (Naʿı ̇̄mı ̇̄  ḳalmaya aġyār/Be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i Muḫtār) 

Be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i Muḫtār beni şādān u ḫandān et  (beni şādān u ḫandān et/Şehā lutf eyleyüp her dem12)  

(Belenkuyu, 2022: 576).  

Şiirin başlığı üzerinde duran Belenkuyu, kelimenin aynı konudaki hüküm ve kurallara ölçü 

teşkil edecek sağlamlık ve genişlikteki “ana kural, temel kâide” manasındaki Arapça “düstûr” 

şeklinde okunabilse de, Farsça “izin, ruhsat, müsâade” anlamındaki “destûr” şeklinde okumanın 

daha doğru olacağı görüşündedir. Buna neden olarak da “destûr” kelimesinin sınırları tam 

olarak tespit edilememiş olsa da edebî bir türün ismi olarak karşımıza çıkmasını ve “düstûr” 

okunuşu ile bir edebî terimin olmamasına bağlar (2022: 581). Düstûr başlıklı bu şiir, 

“mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün” kalıbıyla yazılmış bir semai olup kafiye 

düzeni şöyledir: (a b - c b - d b ....). Şiir, dinî-tasavvufî çevrelerde kaleme alınmış olup bu 

tarz manalar üzerinde yoğunlaşmaktadır. Belenkuyu, bir cönkten aldığı “düstûr” başlıklı bu 

şiirin görünümünün beyitler şeklinde olduğunu ve kafiye şemasına göre dokuz 

bentten oluştuğunu ve şarkı nazım şeklinde yazılmış olduğu için dörtlüğe 

çevirdiğini belirtir. Biz şiiri aslına uygun bir şekilde beyitler halinde bir musammat 

olarak düzenledik. Yukarıdaki uygulamamızda görüldüğü gibi şiirin her mısraı ikiye 

bölünmek suretiyle öncesi ve sonrası ile anlam bütünlüğü oluşturacak şeki lde tertip 

edilmiştir.  

2.3. Düstûr semāı ̇̄  hasb-i hāl
 
 

Ana metin      (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Efendim ehl-i aşkı celb eden hep nām u şānındır  (şānındır/Adālet eylemek erbāb-ı ‘aşḳa kendi)  

Adālet eylemek erbāb-ı ʿaşḳa kendi şānındır   (şānındır/Aliyyüʿl-Murtazā şāh-ı velayet gizli) 

Aliyyü’l-Murtazā şāh-ı velāyet gizli cānındır       (cānındır/Makām-ı dü cihānda cennetü’l-me’vā) 

Makām-ı dü cihānda cennetü’l-me’vā mekânındır (mekānındır/Gelüp bu hākipāya yüz süren)  

 

Gelüp bu hākipāya yüz süren hem-ʿāşıḳānındır    (hem-ʿāşıḳānındır/Erenlerden ümidin kesmeyen) 

Erenlerden ümidin kesmeyen bir dervı ̇̄ şānındır    (bir dervı ̇̄ şānındır/Semālar eyleyen Hz.Mevlānāya) 

 

Semālar eyleyen Hz. Mevlānāya mecnûndur (mecnûndur/Döner pervāneveş ol şemʿa-i ruhsāre)  

Döner Pervāneveş ol şemʿa-i ruhsāre meftûndur (meftûndur/Şeb-i zulmetde uşşākın hemı ̇̄ şe kalbi)  

Şeb-i zulmetde uşşākın hemı ̇̄ şe kalbi mahzûndur (mahzûndur/Adālet tekyesinde çalınur şānında)  

Adālet tekyesinde çalınur şānında kānûndur  (kānûndur/Gelüp bu hākipāya yüz süren)  

 

Gelüp bu hākipāya yüz süren hem-ʿāşıḳānındır (hem-ʿāşıḳānındır/Erenlerden ümidin kesmeyen)  

Erenlerden ümidin kesmeyen bir dervı ̇̄ şānındır  (bir dervı ̇̄ şānındır/Erenlerden nazar olmuş sana) 

 

Erenlerden nazar olmuş sana ey şāh-ı devrānım    (ey şāh devrānım/Hemı ̇̄ şe lutf u ihsānın diler cānım)  

Hemı ̇̄ şe lutf u ihsānın diler cānım diler13 cānım (diler cānım/Daḫi beş nokta üç harfle kesildi)  

Daḫi beş nokta üç harf le kesildi tāb u dermānım (tāb u dermānım/Hebā itme niyāzım aşkla)      

Hebā itme niyāzım aşkla devletlü sultānım  (devletlü sultānım/Gelüp bu hākipāya yüz süren)  

 

Gelüp bu hākipāya yüz süren hem-ʿāşıḳānındır (hem ʿāşıḳānındır/Erenlerden ümidin kesmeyen)  

                                                             
12 Şiirin ilk mısrasından alınmıştır. 
13 Kelime “dilemek, istemek” anlamında kullanılırken, sihr-i helâl ile “kesmek, dilmek” anlamında tevriyeli 
kullanılmıştır. 
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Erenlerden ümidin kesmeyen bir dervı ̇̄ şānındır      (bir dervı ̇̄ şānındır/Fakı ̇̄ rindir Kemālı ̇̄  ʿāşıḳānda gamdan)  

 

Fakı ̇̄ rindir Kemālı ̇̄  ʿāşıḳānda gamdan āzād et   (āzād et/Terahhum eyleyüp şehr-i dil-i vı ̇̄ rānım)  

Terahhum eyleyüp şehr-i dil-i vı ̇̄ rānım ābād et       (ābād et/Kemālet ehlini mahzûn idüp ağlatma gel)  

Kemālet ehlini mahzûn idüp ağlatma gel şād et (şād et /Habı ̇̄b-i Kibriyānın aşkına bu yüzden)  

Habı ̇̄ b-i Kibriyānın aşkına bu yüzden irşād et (irşād et/Gelüp bu hākipāya yüz süren)  

 

Gelüp bu hākipāya yüz süren hem-ʿāşıḳānındır (hem-ʿāşıḳānındır/Erenlerden ümidin kesmeyen) 

Erenlerden ümidin kesmeyen bir dervı ̇̄ şānındır      (bir dervı ̇̄ şānındır/Efendim ehl-i aşkı celb eden14   

(Öztürk, 2017: 182-183).  

Kemâlî’nin “Düstûr semāı ̇̄  hasb-i hāl” başlıklı şiiri verilirken Hulûsî’nin şiirinde de olduğu gibi 

öncelikle şiirin “düstûr” olduğu vurgulanmakta ve sonra ise hasb-i hāl konusuna uygun bir tarz 

olan semai tarzı tercih edilmektedir. Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün kalıbıyla bentler 

halinde yazılmış semaide bentler, şarkı şeklinde nakarat beyti ile birbirine bağlanmış olup her 

dörtlüğün mısraları birbiriyle kafiyelidir. Kafiye düzeni (a a a a- a a - b b b b- a a - c c c c - a a - 

d d d d - a a...) şeklindedir. Dizelerin sonundaki kelime ve kelime grupları öncesi ve sonrasıyla 

anlamlı bütünlükler oluşturacak şekilde sihr-i helâl ile birbirine bağlanmıştır. Ayrıca sihr-i helâl 

tarzı, nakarat bağlantıları ve bent geçişleri de dâhil olmak üzere tüm şiire hâkimdir. 

3. Koşma şeklinde yazılmış düsturlar 

Halk şiirinin asıl nazım biçimleri dörtlüklerle oluşturulur. Dörtlükler mani tipi ve koşma tipi 

olarak ikiye ayrılır. Mani tipinin uyak düzeni aaxa şeklindedir. Koşma tipi ise Türk halk şiirinin 

en yaygın nazım biçimi olup ilk dörtlük uyak düzeni abab, abcb veya aaab biçimindedir. 

Koşmanın diğer dörtlüklerinde ise uyak düzeni birbirine benzer ve mutlaka her dörtlüğün 

dördüncü dizesi ana uyak olan birinci dörtlüğün son dizesi ile uyaklıdır. Koşmanın uyak düzeni: 

abab (abcb veya aaab) - dddb - eeeb - fffb -... şeklindedir (Albayrak, 2009: 134). Burada 

Gâlibî’ye ait bir “düstûr” ile Şeydâyî’nin “düstūr destan” başlıklı bir şiiri ve “düstūr” başlıklı 

beş şiir olmak üzere yedi şiir incelenmiştir. 

3.1 Gālibı ̇̄ ’nin bir düstûru 

Ana metin      (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Dest-bûs etmek cihānda kula minnet bu mudur (bu mudur/Zālime ḥaḳ ile ḥükmeyleme sünnet)  

Zālime ḥaḳ ile ḥükmeyleme sünnet bu mudur (bu mudur/Yoḳsa erbāb-ı dirāyet deyu barbar)  

Yoḳsa erbāb-ı dirāyet deyu barbar olana  (olana/Danışup rāh-ı fesād baba himmet)     

Danışup rāh-ı fesād bāba himmet bu mudur  (bu mudur/Çekilüp kūşe-i vı ̇̄ rānede mihmān) 

 

Çekilüp kūşe-i vı ̇̄ rānede mihmān olanı  (olanı15/Kim alur beş paraya sı ̇̄ nesi üryān)                   

Kim alur beş paraya sı ̇̄ nesi üryān olanı  (olanı16/Şimdi sertāç ediyorlar yine tuğyān) 

Şimdi sertāç ediyorlar yine tuğyān olanı  (olanı17/Anla bu devr-i fenada işe dikkat) 

Anla bu devr-i fenāda işe dikkat bu mudur  (bu mudur/Hele baḳ ʿāleme aḥbāb-firı ̇̄ b oldı) 

 

Hele baḳ ʿāleme aḥbāb-firı ̇̄ b oldı merām  (merām/Ağniyālar da bırakdı dadı muhtācı)  

Ağniyālar da bırakdı dādı muhtāc-ı kirām  (kirām/Cühelānın rehberi dı ̇̄v denı ̇̄  oldı) 

Cühelānın rehberi dı ̇̄ v ü denı ̇̄  oldı imām  (imām/“Ümmetı ̇̄  yā ümmetı ̇̄ ” kavlinde ümmet)  

“Ümmetı ̇̄  yā ümmetı ̇̄ ” kavlinde ümmet bu mudur (bu mudur/ʿUlemālar mesleği vü deʿbi oldı) 

 

                                                             
14 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır. 
15 Öleni şeklinde tevriyeli okunabilir. 
16 Öleni şeklinde tevriyeli okunabilir. 
17 Öleni şeklinde tevriyeli okunabilir. 
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ʿUlemālar mesleği vü deʿbi oldı cüst ü cû  (cüst ü cû/Bak efendim şuʿarālar ādetidir) 

Baḳ efendim şuʿarālar ādetidir güft ü gû  (güft ü gû/İmtihān olmak dilersen ḫalḳ içinde)  

İmtihān olmak dilersen ḫalḳ içinde rû-be-rû  (rû-be-rû/Gālibı ̇̄  der istemem ben şān u izzet)  

Gālibı ̇̄  der istemem ben şān u izzet bu mudur  ( bu mudur/Dest-bûs etmek cihānda kula minnet18) 

(Öztürk, 2017: 180-181).  

Gâlibî’nin koşma tarzındaki bu düsturu tarzı şiir, fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün, divan vezni 

ile “koşma” tarzında yazılmıştır. Her dizenin sonundaki kelime ve kelime grupları öncesi ve 

sonrasıyla anlamlı bütünlükler oluşturacak şekilde sihr-i helâl tekniği ile birbirine bağlanmıştır. 

Şiirin tüm mısralarında dörtlük geçişlerinde de sihr-i helâl vardır. Şiirde “minnet etmek, zulme 

rıza göstermek, yalakalık etmek, fakiri düşkünü ezmek, onlara yardım etmemek, fitne fesat 

çıkarmak, cehalet, dedikodu vb. dinî, insanî ve vicdanî değerleri örseleme” konuları ele alınarak 

toplumdaki yozlaşma tenkit edilir.  

3.2. Düstūr destān19   

Ana metin     (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Gūş eyle ṣoḥbetim ey ehl-i hüner  (ey ehl-i hüner/Fehm eder ʿārifler)  

Fehm eder ʿārifler nādān ne bilsün  (nādān ne bilsün/Kimse bilmez kimiñ)  

Kimse bilmez kimiñ ḳalbinde ne var (ḳalbinde ne var/Bārekallāh bilür) 

Bārekallāh bilür insān ne bilsün  (insān ne bilsün/Dünyada ‘işrete mecbūr) 

 

Dünyada  ʿişrete mecbūr olanlar20  (olanlar /Fısk u fücūr ile)                

Fısk u fücūr ile pertev olanlar  (pertev olanlar/Dāʾimā zevḳ ile)         

Dāʾimā zevḳ ile ṣafā sürenler  (ṣafā sürenler/Ṣoñradan ḥāli)                 

Ṣoñradan ḥāli yaman ne bilsün  (yamān ne bilsün/Ḥaḳı ̇̄ ḳata münāfıḳ) 

 

Ḥaḳı ̇̄ ḳata münāfıḳ münkı ̇̄ r olanıñ21  (münkı ̇̄ r olanın/Āḥirete ı ̇̄ mānsız)  

Āḥirete ı ̇̄mānsız rıḥlet edeniñ  (rıḥlet edeniñ/Hayf oldı ḥāli)  

Ḥayf oldı ḥāli kāfir geleniñ  (kāfir gelenin/Zebānı ̇̄ ler emān) 

Zebānı ̇̄ ler emān zemān ne bilsün  (zemān ne bilsün/Şimdi ne söylesem) 

 

Şimdi ne söylesem beyhūde gelür  (beyhūde gelür/Cemʿ olup maḥlūk) 

Cemʿ olup maḥlūk mı ̇̄ zān ḳurulur  (mı ̇̄ zān ḳurulur/Herkesiñ defteri) 

Herkesiñ defteri anda derilür  (anda derilür/Meḥemmed ʿAli kim) 

Meḥemmed ʿAli kim şeyṭān ne bilsün (şeyṭān ne bilsün/Meclis-i ṣādıḳlar) 

 

Meclis-i ṣādıḳlar anda belli olur  (anda belli olur/Münāfıḳ olanlar) 

Münāfıḳ olanlar elbet yerinür  (elbet yerinür/ʿAmeller vezn olup) 

ʿAmeller vezn olup ḥeṣāb görülür  (ḥeṣāb görülür/Çaġurub baġursañ) 

Çaġurub baġursañ duyan ne bilsün  (duyan ne bilsün/ʿAmeli ṣādıḳlar) 

 

ʿAmeli ṣādıḳlar geldiler berü  (geldiler berü/Ṣırāṭ üzerinde) 

Ṣırāṭ üzerinde dediler yürü  (dediler yürü/Kāfirler münhezim) 

Kāfirler münhezim döndüler geri  (döndüler geri/Laʿnete lāyıḳdır) 

Laʿnete lāyıḳdır Mervān ne bilsün  (Mervān ne bilsün/Fahr-i kāʾinatdan geldi) 

 

Fahr-i kāʾinātdan geldi bir nidā  (bir nidā /ʿAfv etdi cürmümüz) 

                                                             
18 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır. Buradaki kafiye uymu dikkat çekicidir. 
19Cönkte şiirin başlığı şu şekildedir:   
20 Ölenler şeklinde de okunabilir. 
21 Öleni şeklinde tevriyeli okunabilir. 
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ʿAfv etdi cürmümüz ḥamd olsun Ḫüdā (ḥamd olsun Ḫüdā /Müʾminler etdiler) 

Müʾminler etdiler cümle merḥabā  (cümle merḥabā/Ḥaḳk’a münkir olan) 

Ḥaḳk’a münkir olan, sultān ne bilsün (sultān ne bilsün/Mevlām izin verdi) 

 

Mevlām izin verdi sıratı geçdük  (sıratı geçdük/Naṣı ̇̄ b oldı bize kevserden) 

Naṣı ̇̄ b oldı bize kevserden içdük  (içdük/Cennetiñ balını ol vaḳit) 

Cennetiñ balını ol vaḳit içdük  (içdük/Bir emı ̇̄ r ḳuludur) 

Bir emı ̇̄ r ḳuludur Rıżvān ne bilsün  (Rıżvān ne bilsün/Giricek cennetde) 

 

Giricek cennetde çoḳ niʾmet bulduḳ (çoḳ niʾmet bulduḳ/Ḥūrı ̇̄ ler cemʾ olup) 

Ḥūrı ̇̄ ler cemʾ olup vuṣlata erdik  (vuṣlata erdik/Hamd olsun) 

Hamd olsun şādımān olduḳ  (şādımān olduḳ/Anda mihmān olan) 

Anda mihmān olan ġılmān ne bilsün (ġılmān ne bilsün/Bugün maḳṣūdumız) 

 

Bugün maḳṣūdumız ḥāṣıl olmuşdur (ḥāṣıl olmuşdur/Maḳāmlu maḳāmın) 

Maḳāmlu maḳāmın varup girmişdir (varup girmişdir/Şükr idüb ḥaḳḳa) 

Şükr idüb ḥaḳḳa sürūrlanmışdır  (sürūrlanmışdır/Bu ḥāli kesb eden) 

Bu ḥāli kesb eden ḥicrān ne bilsün  (ḥicrān ne bilsün/ʾAmel-i ṣāliḥler) 

 

ʿAmel-i ṣāliḥler maḳāmın buldu  (maḳāmın buldu/Cehennem maḥlūkı) 

Cehennem maḥlūkı aġlayup durdu  (aġlayup durdu/Aḳrānın yanında) 

Aḳrānın yanında münhezim oldu  (münhezim oldu/Kimse beyʾan etmez) 

Kimse beyan etmez emān ne bilsün (emān ne bilsün/Kimisi aġlardı) 

  

Kimisi aġlardı kimisi gülerdi  (kimisi gülerdi/Gördüñ mi şunlarıñ) 

Gördüñ mi şunlarıñ ḥāli nı ̇̄ c’oldı  (ḥāli nı ̇̄ c’oldı/Dünyāda başına) 

Dünyāda başına belāyı buldı  (belāyı buldı/Cehennem maḥlūḳı) 

Cehennem maḥlūḳı figān ne bilsün  (figān ne bilsün/Cehennem odına) 

 

Cehennem odına giricek anlar  (giricek anlar/Yanmaġa başladı) 

Yanmaġa başladı hep nāzik tenler  (hep nāzik tenler/Yetişiñ imdāda) 

Yetişiñ imdada āmān erenler  (āmān erenler/Nār-ı cehennemde) 

Nār-ı cehennemde yanan ne bilsün  (yanan ne bilsün/Dā’imā zikr ile) 

 

Dā’imā zikr ile s̱enā ḳılalım  (s̱enā ḳılalım/Taḳṣirāt bezmidir) 

Taḳṣirāt bezmidir kime gidelim  (kime gidelim/Rūz şeb ṣıdḳ ile) 

Rūz şeb ṣıdḳ ile tevḥı ̇̄d edelim  (tevḥı ̇̄d edelim/Ḥaḳḳa  ʿāṣı ̇̄  olan) 

Ḥaḳḳa ʿāṣı ̇̄  olan dāzyān ne bilsün  (dāzyān ne bilsün/Fırṣat elde iken) 

 

Fırṣat elde iken hebāya verme  (hebāya verme/Sarf idüp ʿömrüñü) 

Sarf idüp ʿömrüñü nefsiñe uyma  (nefsiñe uyma/Kimseniñ ḥaḳḳını) 

Kimseniñ ḥaḳḳını üstünde ḳoyma  (üstünde ḳoyma/Zı ̇̄neti terk eden) 

Zı ̇̄neti terk eden elvān ne bilsün  (elvān ne bilsün/ʾĀḳil olan bundan) 

 

ʿĀḳil olan bundan naṣiḥat alur  (naṣiḥat alur/Terk idüp küfrünü) 

Terk idüp küfrünü ı ̇̄ māna gelür  (ı ̇̄ māna gelür/Ḥaḳḳın raḥmetine) 

Ḥaḳḳın raḥmetine hem nāʾ ı ̇̄ l olur  (hem nāʾ ı ̇̄ l olur/ı ̇̄mānı olmayan) 

I ̇̄mānı olmayan Kur’ān ne bilsün  (Kur’ān ne bilsün/Şeydāyı ̇̄  dāʾim) 
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Şeydāyı ̇̄  dāʾim gezer serserı   (gezer serserı /Ḥamd olsun) 

Ḥamd olsun öñüme aldım rehberı   (aldım rehberı /İki cihān faḥri) 

İki cihān faḥri şāhlar serveri (şāhlar serveri/  İḳrār verdim aña              

İḳrār verdim aña ḥayvān ne bilsün   (ḥayvān ne bilsün/Gūş eyle ṣohbetim22)  

(Cönk s. 2- 4). 

Şeydâyî’nin 6+5=11’li hece vezni ile yazılmış destanı 17 dörtlükten oluşmaktadır. Destanın 

uyak düzeni: (abab - cccb - dddb - eeeb - ...) şeklinde olup tamamında sihr-i helâl tarzı 

hâkimdir. 

3.1. Düstūr 

Ana metin     (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Rāh-ı ḥaḳı ̇̄ ḳatde bir yol aldıgım  (aldığım/Ḥaydar-ı Kerrār’dan ṣor) 

Ḥaydar-ı Kerrār’dan ṣor ṣorma bana (ṣorma bana/Āh eyleyüb derdli sinem) 

Āh eyleyüb derdli sinem dökdügüm (dökdüğüm/Ḥikmet-i Settār'dan ṣor) 

Ḥikmet-i Settār’dan ṣor ṣorma bana (ṣorma bana/Gözüm ile gördüm) 

 

Gözüm ile gördüm meydān-ı ʿaşḳı  (meydān-ı ʿaşḳı/Ancaḳ fehm eyledim) 

Ancaḳ fehm eyledim ʿirfān-ı ʿaşḳı  (ʿirfān-ı ʿaşḳı/Fikr ü zikr eyledim) 

Fikr ü zikr eyledim Ḳur‘ān-ı ʿaşḳı  (Ḳurʾān-ı ʿaşḳı/Fāʾil-i Muḥtār'dan ṣor) 

Fāʾil-i Muḥtār’dan ṣor ṣorma bana  (ṣorma bana/Cemālı ̇̄  cem etdim) 

 

Cemālı ̇̄  cem etdim ol dem cismimi  (ol dem cismimi/Gird-āb-ı engı ̇̄ne ṣaldım) 

Gird-āb-ı engı ̇̄ne ṣaldım gemimi  (gemimi/Ṭabı ̇̄bim Ḫüdā’dan aldım) 

Ṭabı ̇̄bim Ḫüdā’dan aldım emimi  (emimi/Ḥikmet-i Ḳaḥḥār’dan ṣor)  

Ḥikmet-i Ḳaḥḥār’dan ṣor ṣorma bana  (ṣorma bana/Rāh-ı ḥaḳı ̇̄ ḳatde bir yol aldıgım23)  

(Cönk s. 10).   

Cönkte yer alan Cemâlî’ye ait koşma şeklindeki şiir, “düstûr” başlığı altında 6+5=11’li hece 

ölçüsü ile yazılmıştır. Kafiye düzeni şöyledir: (a b a b –c c c b – d d d b ....) “Aldığım, sinem, 

dökdüğüm, gözüm, gördüm, ėyledim, etdim, cismimi, ṣaldım, gemimi, aldım, emimi” 

kelimelerinde birinci tekil şahıs çekimi sıklıkla tekrarlanarak bir ahenk oluşturulmuş olup şiire 

sihr-i helâl hâkimdir ve bu tarz, şiirin karşısına yazılmıştır.  

3.2. Düstûr 

ʿAbdu’n-Nāfi mahlaslı düstûru, koşma tarzında olup 4+4, 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. Uyak 

düzeni şöyledir: (a b a b – c c c b – d d d b – e e e b ...). Dinî-tasavvufî konuların ele alındığı 

şiirde sihr-i helâl hâkimdir. Ayrıca sihr-i helâl tarzı, tevriyeli ve cinaslı kullanımlar ile de 

desteklenmektedir.  

Ana metin    (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Gece olunca ḳarañlur  (ḳarañlur/Gündüzden) 

Gündüzden ḫaberiñ var mı (ḫaberiñ var mı/Eliñe alsañ) 

Eliñe alsañ baṭıyor (baṭıyor/Ḳunfuẕdan) 

Ḳunfuẕ24dan ḫaberiñ var mı  (ḫaberiñ var mı/Bunca ʿālim) 

 

Bunca ‘ālim eve girer (eve girer/Ṣovuḳdan) 

Ṣovuḳdan boynunu burar (boynunu burar/Ḳar ṣuları) 

Ḳar ṣuları yeri yarar  (yeri yarar/Ḫoş yazdan) 

                                                             
22 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır. 
23 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır.  
24 Kirpi. 
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Ḫoş yazdan ḫaberiñ var mı  (ḫaberiñ var mı/Ġāfil olma) 

 

Ġāfil olma yalvar Ḥaḳḳ’a (yalvar Ḥaḳḳ’a/Seni cennetine) 

Seni cennetine dıḳa (dıḳa/Hep leẕı ̇̄ zler) 

Hep leẕı ̇̄zler anda ḳoḳa (anda ḳoḳa/Ḥavużdan) 

Ḥavużdan ḫaberiñ var mı (ḫaberiñ var mı/S̱evāb gelür) 

 

S̱evāb gelür günāh gider  (günāh gider/Aḳlı olan) 

Aḳlı olan tevḥı ̇̄d eder  (tevḥı ̇̄ d eder/Ecel irür) 

Ecel irür fırṣat gider  (fırṣat gider/Rumūz[dan]) 

Rumūz[dan] ḫaberiñ var mı (ḫaberiñ var mı/Ḳulak ver) 

 

Ḳulak ver Ḥaḳ ḳudretin (Ḥaḳ ḳudretin/Gücüñ yetmez) 

Gücüñ yetmez bir bitin (bir bitin/Kelbden) 

Kelbden ziyāde ıṣırur (ziyāde ıṣırur/Üvezden) 

Üvezden ḫaberiñ var mı (ḫaberiñ var mı/Günāh s̱evāb) 

 

Günāh s̱evāb ederse ḳul (ederse ḳul/Ḳıyāmetde) 

Ḳıyāmetde anı bulur  (anı bulur/Münker Nekı ̇̄ r) 

Münker Nekı ̇̄ r düşmān olur  (düşmān olur/Ḳopuzdan) 

Ḳopuzdan ḫaberiñ var mı (ḫaberiñ var mı/ʿAbdu’n-Nāfiʿ) 

 

ʿAbdu’n-Nāfiʿ ince düşün  (ince düşün/Fikre ṭalub) 

Fikre ṭalub indir başın  (indir başın/Eger yazın) 

Eger yazın eger ḳışın (eger ḳışın/Namāzdan) 

Namāzdan ḫaberiñ var mı    (ḫaberiñ var mı/ Gece olunca25  

(Öztürk, 2017: 187). 

3.3. Düstûr 

ʿAbdu’n-Nāfi, aşağıda “koşma” şeklinde 4+4+3, 11’li heceyle yazdığı “düstûr” tarzı şiirinde, 

insanda ve eşyadaki yaratılış farklılıkları ile dönüşüm ve aşk konularını ele alır. Şiire sihr-i helâl 

üslubu hâkimdir. Ayrıca sihr-i helâl, tevriyeli kullanımlar ile güçlendirilmektedir.  

Ana metin     (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Ey birāder fikre varup göresiz  (varup göresiz/ʿAli ḳulı velisine) 

ʿAli ḳulı velisine benzemez  (benzemez/Ḥikmetinden ne güzel) 

Ḥikmetinden ne güzel ḫalḳ  (ḫalḳ/ʿAḳıllısı delisine) 

ʿAḳıllısı delisine benzemez   (benzemez/La yüs’el nassına ne güzel) 

 

La yüs’el nassına ne güzel uymuş  (uymuş/Ḥaḳḳın ʿāşıḳları dünyayı26) 

Ḥaḳḳın ʿāşıḳları dünyāyı ḳoymuş  (ḳoymuş/Cümle otlar yerli yerince) 

Cümle otlar yerli yerince uymuş  (uymuş/Top kadife çalısına) 

Top kadife çalısına benzemez  (benzemez/Teklı ̇̄ f olunmaz ki yıkaman) 

 

Teklı ̇̄ f olunmaz ki yıḳaman taġı   (ṭaġı/Çürür mü hiç görülen işin) 

Çürür mü hiç görülen işin ṣaġı  (ṣaġı/Hep tavuḳdan çıḳan yumurta) 

Hep tavuḳdan çıḳan yumurta aġı  (aġı/İçindeki sarısına) 

İçindeki sarısına benzemez  (benzemez/Bulunmaz mı bir koca) 

                                                             
25 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır. 
26 “dünyayı” kelimesindeki “ı, i” hal eki, “a, e” şeklinde çeşitlemeli de okunabilir. 
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Bulunmaz mı bir koca cadde yolu  (cadde yolu/Düşünmen mi Ḥaḳḳın) 

Düşünmen mi Ḥaḳḳın cakılsız ḳılı  (cakılsız ḳılı/Ābadan ḳıldan dokuduğu) 

Ābadan ḳıldan dokuduğu yün çulu  (yün çulu/Dürlü boya ḥalısına) 

Dürlü boya ḥalısına benzemez   (benzemez/Tükenür mi öksüz) 

 

Tükenür mi öksüz olanın27 ġamı  (olanın ġamı/Güç urulur) 

Güç urulur yegin atlara gemi  (yegin atlara gemi/On beşi olunca) 

On beşi olunca kamerin tümü  (kamerin tümü/Ezilince yarısına) 

Ezilince yarısına benzemez  (benzemez/ʿAbdu’n-Nāfiʿ tefekkür ʿışḳına) 

 

ʿAbdu’n-Nāfiʿ tefekkür ʿışḳına tal28 (tal/Āḫiretde hiç pāre itmez ḳīl) 

Āḫiretde hiç pāre itmez ḳīl u ḳāl29   (ḳāl/Ḥaḳḳın meyvāsından her dem ʿibret) 

Ḥaḳḳın meyvāsından her dem ʿibret al30 (al/Armut dādı kirāsına benzemez) 

Armut dādı kirāsına benzemez    (benzemez/Ey birāder fikre31)  

(Öztürk, 2017: 188). 

3.4.  Düstûr (yā hü) 

ʿAbdu’n-Nāfi’ye ait aşağıdaki şiir, “koşma” şeklinde olup a b c b - d d d b - e e e b - f f f b... 

uyak düzeni ve 11’li duraksız hece ölçüsüyle yazılmıştır. Namaz kılma konusunun ele alındığı 

bu düstura, sihr-i helâl hâkimdir. Ayrıca sihr-i helâl uygulaması, tevriyeli kullanımlarla 

güçlendirilir.  

Ana metin     (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Şu yalan dünyāda bir güzel gördüm (gördüm/O da her mü’minde bulunsa) 

O da her mü’minde bulunsa gerek  (gerek/O güzel de bizim gibide) 

O güzel de bizim gibi de nādir  (nādir/Şu zamānda meyl itmesi) 

Şu zamānda meyl itmesi gücürek  (gücürek/İlā yevmi’l-ḳıyām terk itmek) 

 

İlā yevmi’l-ḳıyām terk itmek yoḳdur (yoḳdur/Eger terk idersek ʿaẕābı) 

Eger terk idersek ʿaẕābı çoḳdur  (çoḳdur/Yigirmi dört sāʿatde tekmı ̇̄ l) 

Yigirmi dört sāʿatde tekmı ̇̄ l ḳırḳdır  (ḳırḳdır/Ol ḳırḳ da āhiretde mü’mine) 

Ol ḳırḳ da āhiretde mü’mine çörek  (çörek/Eğer şarṭı ile edā) 

 

Eger şarṭı ile edā ederseñ   (iderseñ/Ḥalḳ-ı Muḥammedi dā’im) 

Ḥalḳ-ı Muḥammedi dā’im güdersen (güdersen/Beş içinde ḳırḳı tekmı ̇̄ l) 

Beş içinde ḳırḳı tekmı ̇̄ l edersen  (idersen/Sevābını ḥesāb itsem) 

Sevābını ḥesāb itsem güçürek  (güçürek/Dı ̇̄ n diregi dirseñ o beşe) 

 

Din diregi dirseñ o beşe maḥṣūṣ  (maḥṣūṣ/Mü’mine ẕevḳ olur orda) 

Mü’mine ẕevḳ olur orda bā-ḫuṣūṣ  (bā-ḫuṣūṣ/Terkine din hedm çoḳ vārid) 

Terkine din hedm çoḳ vārid nuṣūṣ  (nuṣūṣ/Her zamān atı biz o yola) 

Her zamān atı biz o yola sürek  (sürek/Ṣıdḳıla girmiyoḳ bizler) 

 

Ṣıdḳıla girmiyoḳ bizler mescide  (mescide/Alnımızı ḳomayorıḳ) 

Alnımızı ḳomayorıḳ secdeye  (secdeye/Yüzimiz yoḳ ki cennetde) 

                                                             
27 Kelime “ölenin” şeklinde tevriyeli de okunabilir. 
28 Kelime “dalmak” ve “odun parçası” anlamlarında tevriyelidir. 
29 Kelime “dedi kodu” ve “söz” anlamlarında tevriyelidir 
30 Kelime “almak” ve “kırmızı renk” anlamlarında tevriyelidir. 
31 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır. 
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Yüzimiz yoḳ ki cennetde müjdeye  (müjdeye/Devām-ı ḫamsde Kevs̱er) 

Devām-ı ḫamsde Kevs̱er içerek  (içerek/Ḥaḳ iḥsānı çoḳdur birden) 

 

Ḥaḳ iḥsānı çoḳdur birden biñ verir  (biñ verir/Bir bideri ekseñ düşün) 

Bir bideri ekseñ düşün ḫᵛ[ā]n verir  (ḫᵛ[ā]n verir/Buġday çavdardan temiz) 

Buġday çavdardan temiz un verir  (un verir/Rızḳ melekleri ev ev) 

Rızḳ melekleri ev ev gezerek  (gezerek/Bizde hīç ḫavf yoḳ ki aṣlımız) 

 

Bizde hīç ḫavf yoḳ ki aṣlımız meni  (meni/Bulamadım benden maḫlūḳda) 

Bulamadım benden maḫlūḳda denı ̇̄   (denı ̇̄ /Ecel gelüp yarın ararlar)  

Ecel gelüp yarın ararlar seni  (seni/Münker Nekı ̇̄ r cevabları) 

Münker Nekı ̇̄ r cevabları güçürek  (güçürek/Rabbim ẓor işi buyurmamış) 

 

Rabbim ẓor işi buyurmamış insāna  (İnsāna/Bizim gibi insān beñzer) 

Bizim gibi insān beñzer ḥayvāna  (ḥayvāna/Luṭf u iḥsān tevḥı ̇̄de) 

Luṭf u iḥsān tevḥı ̇̄ de çalışana  (çalışana/Yarın ḫavflı yire ḳılıçla) 

Yarın ḫavflı yire ḳılıçla tüfek  (tüfek/Eger tevḥı ̇̄ de çalışsa) 

 

Eger tevḥı ̇̄ de çalışsa bir kişi  (bir kişi/Mā-sivādan başlar ise) 

Mā-sivādan başlar ise teşvı ̇̄ şi  (teşvı ̇̄ şi/Resūl-ı kibriyā anıñ) 

Resūl-ı kibriyā anıñ yoldaşı  (yoldaşı/Sancaġıñ dibinde selı ̇̄m) 

Sancaġıñ dibinde selı ̇̄m gezerek  (gezerek/ʿĀbidāne ṣandım kendimi) 

 

ʿĀbidāne ṣandım kendimi her ān  (her an/Meger benden ednā yoġimiş) 

Meger benden ednā yoġimiş bir cān (bir cān/ʿİlmime güvendim gezdim) 

ʿİlmime güvendim gezdim her zemān (her zemān/Bilā fikr u bilā ʿamel) 

Bilā fikr u bilā ʿamel gezerek  (gezerek/Bir deryāya ṭaldım sıdḳıñ) 

 

Bir deryāya ṭaldım sıdḳıñ ṣıddıḳı  (ṣıddıḳı/“Fe’ẕkirū” āyeti andan) 

“Fe’ẕkirū” āyeti andan daḳı ̇̄ ḳi  (daḳı ̇̄ ḳi/ʿİlm ü ʿamel değer budur) 

ʿİlm ü ʿamel deger budur ḥaḳı ̇̄ ḳi  (ḥaḳiḳi/Ẕünūbı i’tirāf edüp) 

Ẕünūbı i’tirāf edüp sezerek  (sezerek/Günāhım çoḳ deyü kesmem32) 

 

Günāhım çoḳ deyü kesmem ümı ̇̄di  (ümı ̇̄di/Naḳı ̇̄ le te ḳaf nun vav) 

Naḳı ̇̄ le te ḳaf nun vav ṭuraḳladı  (ṭūraḳladı/Daḫi cemʿ-ı  vāvı naṣṣı) 

Daḫi cemʿ-i vāvı naṣṣı ḥamı ̇̄di  (ḥamı ̇̄di/Maḥmūd-ı şefāʿat dizime) 

Maḥmūd-ı şefāʿat dizime33 direk  (direk/ʿİlmiñe güvenme ey ednā) 

 

ʿİlmiñe güvenme ey ednā Nāfiʿ  (Nāfiʿ/ʿAmel itmez iseñ hiç yoḳ) 

ʿAmel itmez iseñ hiç yoḳ menāfiʿ  (menāfiʿ/ʿAşḳıñ olur ise Muḥammed) 

ʿAşḳıñ olur ise Muḥammed şāfiʿ  (şāfiʿ/Biz ʿaṣaba lābüd şefāʿat) 

Biz ʿaṣaba lābüd şefāʿat gerek    (gerek/Şu yalan dünyāda bir güzel34)  

(Öztürk, 2017: 190-191).  

3.5. Düstûr 
 

ʿAbdu’n-Nâfî’ye ait aşağıdaki şiir, “koşma” şeklinde, a b a b – c c c b - d d d b - e e e b... uyak 

düzeni ile ve 11’li duraksız hece ölçüsüyle yazılmıştır. “Kimse, kimi, bazı” belirsizlik edatları 

                                                             
32 “küsmem” şeklinde de okunabilir. 
33 Kelimenin anlamı pek uygun görünmüyor.  
34 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır.  
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mısra başlarında sıklıkla kullanılarak mısra başı ses benzerlikleri ile oluşturulmuş bu koşmada, 

sihr-i helâl hâkimdir. 

Ana metin     (Sihr-i helâl ile oluşan şekli) 

Her ḳuluna vermiş Rabbim bir meraḳ (bir merāḳ/Kimi cehl ile okuyup) 

Kimi cehl ile okuyup yazıyor  (yazıyor/Merāḳıñ olur mu yaḳını) 

Merāḳıñ olur mu yaḳını ıraḳ  (ıraḳ/Kimi de ṣulara düşmüş) 

Kimi de ṣulara düşmüş yüzüyor  (yüzüyor/Kimisine verüp av) 

 

Kimisine verüp av merāḳını  (merāḳını/Kimisi ṭoplayup alur) 

Kimisi ṭoplayup alur ḥaḳḳını  (ḥaḳḳını/Kimisiniñ ḳara edüp) 

Kimisiniñ ḳara edüp aḳını   (aḳını/Kimi Mecnūn gibi) 

Kimi Mecnūn gibi ṭaġda geziyor  (ṭaġda geziyor/Baʿżı rızḳ içün) 

 

Baʿżı rızḳ içün ider niyāzı   (ider niyāzı/Baʿżı ʿaşḳı daşup) 

Baʿżı ʿaşḳı daşup ḳılar ġāzi  (ḳılar ġāzi/Kimisi de alup eline) 

Kimisi de alup eline sāzı   (sāzı/Her göñülden bir murādıñ) 

Her göñülden bir murādıñ seziyor  (seziyor/Kimisi de düşüp pūtlar) 

 

Kimisi de düşüp pūtlar eline  (eline/Kimisi ḳaṭır çeküp gider) 

Kimisi ḳaṭır çeküp gider yoluna  (yoluna/Kimi meyl virüp dünyā) 

Kimi meyl virüp dünyā malına  (malına/Kimi kāfir olup) 

Kimi kāfir olup yoldan azıyor  (azıyor/Kimseye deme kim şu niçün) 

 

Kimseye deme kim şu niçün şöyle  (şöyle/Ḥaḳ emr itmiş yerindedir) 

Ḥaḳ emr itmiş yerindedir ol öyle  (ol öyle/Gel sanʿatlara var) 

Gel san ʿatlara var seyr eyle  (seyr eyle/Ḥaḳḳıñ muradını işler) 

Ḥaḳḳıñ muradını işler diziyor  (diziyor/ʿAbdu’n-Nāfiʿ eydür) 
 

ʿAbdu’n-Nāfiʿ eydür bir merāḳını  (bir merāḳını/İmām durur almaz) 

İmām durur almaz yarı ḥaḳḳını  (yarı ḥaḳḳını/Kimse bilmez ne ise) 

Kimse bilmez ne ise aḫlāḳını  (aḫlāḳını/Evi ḳoyup diyār diyār) 

Evi ḳoyup diyār diyār geziyor  (geziyor/Her ḳuluna vermiş Rabbim35)  

(Öztürk, 2017: 192). 

Yazmalarda yer almakta olan düstûr başlıklı on üç adet şiir incelenmiş olup şiirlerin genellikle 

şekil özellikleri üzerinde durulmuştur. İncelediğimiz tüm şiir örneklerinde sihr-i helâl uygulanıp 

şiirlerin yeni şekilleri karşılarında gösterilmektedir.  Sihr-i helâl uygulanırken edebi sanatla 

ilgili şiirlerdeki tevriyeli kullanımlar, cinaslı okumalar ve Osmanlı alfabesinin farklı okunuşlara 

imkân veren yapısına da dikkat çekilmiş olup görebildiğimiz kadarıyla şiirlerin üzerinde 

göstermeye çalıştık. Ayrıca bu şiirlerin dış yapısı olan nazım birimi, kafiye, ölçü, vezin ve 

mısra, beyit ya da dörtlük gibi özellikleri verilmiş olup muhtevalarına ise kısaca değinilmiştir.  

Sonuç 

Yazmalarda “دستور” başlığı ile yer almakta olan onüç şiiri inceledik. Şimdiye kadar bu şiirler 

“destûr” şeklinde okunmuş olup dinî-tasavvufî izin istemek ve mâ-sivâyı terk konularıyla 

bağdaştırılmıştır. Bu şiirler, gazel, semai ve destan başta olmak üzere çeşitli şiir şekillerinde 

yazıldığı görülmektedir. Bu nedenle biz de “دستور” kelimesinin daha önce ilgili araştırmacıların 

belirttiği gibi bir şiir şekli değil de muhtevaya bağlı bir adlandırma olabileceğini düşündük. 

Tetkiklerimizde diğer araştırmacıların akıbetine uğrayarak bu şiirlerde, konuya bağlı bir ortak 

                                                             
35 Şiirin ilk mısrasında sihr-i helâl oluşturulurken boşta kalan kısımdır. 
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özellik göremedik. Nihayetinde nazım şekillerinin de farklı olması nedeniyle “دستور” 

nitelemesinin farklı nazım şekillerinde ortak olabilecek bir söyleyiş yani bir üslûp özelliği 

olabileceği düşüncesiyle araştırmalarımızı metinlerin söyleyiş özellikleri üzerinde 

yoğunlaştırdık.  

 kelimesinin destûr ile düstûr şeklindeki ikili okunuşunun, karışıklığa neden ”دستور“

olabileceğini düşündük. Farsça kökenli olan “destûr” kelimesi ile müsaade almak, izin istemek 

anlamıyla öne çıkan bir şiir türü olduğunu gördük. Bu şiirler XIII. yüzyıldaki “yort savul” ile 

ilişkilidir. “Mâ-sivâyı terk etmek” anlamında ve “savulun” ya da “uzaklaşın padişah geliyor” 

edasıyla dinî-tasavvufî konuların işlenmiş olduğu bu şiirlerin örnekleri, Pir Sultan Abdal’dan 

günümüze kadar hayli yaygın bir yelpaze teşkil etmektedir.  

Yazmalarda yer alan “دستور” (düstûr) başlıklı şiirler ise biçim ve içerik yönünden “destûr” 

içerikli şiirlerden farklıdır. İncelediğimiz örneklerde gazel, semai ve destan başta olmak üzere 

şiir nazım biçimlerini niteleyen bu kelimenin kaide, kanun, kural anlamlarıyla öne çıkan bir 

üslûp tarzı olarak “düstûr” adıyla ayrı bir şiir tarzı ve üslubu olabileceğini düşündük. “Düstûr” 

tarzı elimizde bulunan onüç adet şiiri her yönüyle inceledik. “Sihr-i helâl” tarzının bu şiirlerin 

bütününe hâkim olduğunu gördük. Hatta “sihr-i helâl” uygulanırken şiirlerin ilk dizelerinde ve 

son dizelerinde artık kalan kısımların anlam ilişkisi ile birbirini tamamladıklarını gözlemledik. 

Sihr-i helâl tarzını uygularken hazen zorlamalarla karşılaşsak da şiirlerin tüm mısralarında ilk ve 

son mısralar da dâhil olmak üzere bu tarzın şiirlerin tamamına uygulanabileceğini gözlemledik.  

Kaynaklarda sihr-i helâl tarzını araştırırken bu tarza ait “eskilerin itibar ettikleri sanatlardan” 

veya “son dönem Türk şiirinde sıkça başvurulan söz oyunlarından” olduğunu gördük. Sihr-i 

helâlin kesin ve ihtilâfsız bir tarifi olmadığını bu nedenle de bir sözün sihr-i helâl sayılıp 

sayılamayacağının kişinin tercihine bağlı bir öznel yargı olduğunu ve sihr-i helâ ile yazılmış şiir 

örnekler verilirken, sihr-i helâl ibaresinin geçtiği mısra ve beyitlere yer verilmek ile yetinildiğini 

fark ettik. Edebî sanat olarak eskiden itibar görmüş olan sihr-i helâlin yaygın bir edebı ̇̄  tarz iken 

zamanla anlam odaklı olup soyut özellik göstermesi nedeniyle ihmal edilip unutulduğu 

sonucuna vardık. Netice itibariyle de sihr-i helâlin ihmal edilip unutulmasının, bu edebî sanata 

dayanan düstûr tarzının da unutulmasına neden olduğu kanaatine vardık.  

Osmanlı alfabesinin bazı kelimelerde farklı okumalara izin veren yapısı, tevriyeli ve cinaslı 

kullanımlar, dilimizde yoğun kullanılan ekler ve geniş ayaklı kelimeler kullanılmak suretiyle 

sihr-i helâl tarzı, şiirin bütününe uygulanarak düstur tarzı şiirlerin yazıldığı görüşündeyiz. Sihr-i 

helâl tarzının yaygın olduğu ve itibar edildiği dönemlerde ne tür anlam, okuma ve yazma 

çeşitlemeleri ve imkânlarına sahip olunduğu konusunda bilgilerimiz çok sınırlı. Bu nedenle sihr-

i helâli uygularkan bazı mısralarda zorlandık. Bu zorlanmanın nedenleri üç esasa 

dayanmaktadır. Birincisi bu şiir tarzının anlam odaklı olması nedeniyle öznellik içermesidir. 

Benim mısra sonunda gördüğüm bir bağlantıyı başka birisi kabul etmeyebilir. İkincisi bu tarz 

şiirirlerin yaygın olduğu bir kültür içinde yoğrulmadığımız için bazı kelimelerin okunuş ve 

anlam evreninin derinliklerine inmekte zorlanmaktayız. Üçüncü neden ise düstûr tarzı şiir 

örneklerinin sınırlı olmasıdır. Bir zamanlar yaygın olduğu ve itibar edildiği için bu tarz şiir 

örneklerinin artması muhtemeldir. Bu eksiklikler giderilirse düstûr tarzı ile yazılmış şiirlerin 

özellikleri tam olarak ortaya konulabilir. 

Düstûr tarzı şiirlerde mısralar, hem kendi içinde bir bütünlük ve anlam taşımakta hem de her 

mısra, kelime veya kelime grupları şeklinde ikiye bölünerek, kendinden önceki ve sonraki 

mısralarla anlam bütünlüğü oluşturacak şekilde birbirine bağlanmaktadır. Bu üslûp tarzında 

sihr-i helâl şiirin tümüne hâkim olup bir sözcük ya da söz öbeği, hem önceki hem sonraki 

mısralarla birleşerek yeni bir şiir oluşturacak tarzda kurulabilmektedir.  
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Ayrıca şiirlerin en son mısralarının son kelime veya kelime grupları, şiirlerin ilk mısrasından 

sihr-i helâl uygulanırken artık kalan ifade ile birleşerek sihr-i helâl halkasını tamamlamaktadır. 

İncelediğimiz şiir örneklerinin tamamında bu uyumu tespit ettik. Dikkat çekici bu uyum, 

düstûrların “sihr-i helâlin kusursuz bir uygulaması olduğunu” ve “tüm mısraların dairesel bir 

yapıyla birbirine bağlandığını” göstermektedir. Bunun yanında musammat şeklinde tertip edilen 

düsturlarda mısraların ikiye bölünerek öncesi ve sonrasıyla yeni mısralar oluşturduklarını tespit 

ettik.  

Örneklerden de görüldüğü gibi düstûr, şekil ve anlam ilişkilerine dayalı bir üslûp tarzı olduğu 

için, gazel, destân, semâʿî vb. her nazım şekline uygulanabilir.  

Düstûrlarda üslûpçuluk hâkimdir. Şair; edebı ̇̄  sanatlar, kelime oyunları, kafiye ve ses 

tekrarlarıyla bir mükemmellik arayışı ve sözün etkisini artırmak suretiyle bir çeşit sihir olan 

anlam çeşitliliği ile okuyucuyu etkileme gayesi güder. Bu şiirlerde ses benzerlikleri, istifham, 

tevriye, cinas ve farklı okumalara imkân veren kelimeler ön plandadır.  

İncelememizde, Niyâzî-i Mısrî’ye ait bir düstûrun olması ayrıca “eskilerin itibar ettikleri 

sanatlardan” ve “son dönem Türk şiirinde sıkça başvurulan söz oyunlarından” olduğu bilgileri, 

edebiyatımızda bu tarzın bir zamanlar yaygın olduğunu göstermektedir.  

Düstûrların muhtevası, nazım şekilleri, vezin, kafiye ve şekil özellikleri birbirinden farklılıklar 

göstermektedir. Ancak bu şiirlerde “dinî-tasavvufî” manalar ile “sihr-i helâl” açısından bir 

ortaklık görülmektedir.  

Düstûrlar, “sihr-i helâl” tarzının bir şiirin tüm mısralarına uygulanması ve edebî sanatlar ve 

ahenk unsurlarıyla desteklenerek oluşturulmuş bir şiir tarzı ve bir çeşit üslûpçuluk ile gazel, 

semai, destan vb. nazım şekilleriyle yazılabilen dinî-tasavvufî içerikli şiirlerdir. 
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